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CEHCOPHA OBPA3HICTH I KOTHITUBHUM ACIIEKT «<EMBODIED
LANGUAGE» Y HEPEKJIAJAI POMAHRY «I'OJIOAHI IT'PH» C. KOJIJIIH3

Y ecmammi docnidoiceno nepexnadayvri cmpamezii 6i0mMeoperHst CEHCOPHOI 00pazHOCmi ma Koe-
nimugnoi emnamii ¢ pomani C. Konninz «lonooui icpuy wiisxom 3icmaegienHs aHenilicbkozo opu-
2iHany il yKpaincoko2o nepexaady. Ananiz 0OIpyHmMosaHo 3a 00NOMOZOI0 NOJOJCEHb KOSHIMUGHOT
JHegicmuKu, meopii minecno eminenoeo sHavenns (embodied language) ma cyuacnux nioxodie 0o
NepeKIa003HABCMEA, Y MENCAX AKUX NEPEeKIad MPAKmMyEemvpCs K npoyec inmepnpemayii ma peKkoH-
cmpykyii nepyenmusnozo 00ceidy. OCHOHY Y8azy NpUOieHO MOBHUM 3acobam penpeseHmayii
1AM CEHCOPHUX OOMEHIB (3008020, CTYX0B8020, MAKMUILHO20, CMAKOBO20 A HIOX08020) | IXHLOMY
BNIUBY HA POPMYBANHHS eMNaMIiliHO20 3anyuents dyumava. Mamepianom 00criodicents oopano Kiuo-
4061 KOHMEKCMYATbHI (DpacMenmu pomMany, y SIKUx 6epoanizyiomsvcsi MilecHo nepedicumi Cmanu nep-
COHadICI8 Yy cumyayinx Hebesnexu, 0010, 20100y, CMpPAXy ma emoyitinoi nanpyeu. ¥ poobomi euxo-
PUCTANHO MemOOU KOSHIMUBHO-CEMAHMUYHO20 AHANIZY, 3ICMABHO20 NEPEeKIa003HABU020 AHANI3Y,
KOPNYCHO20 MAPKYBAHHSL A OUCKYPCUBHOT ihmepnpemayii. Y pe3ynomami usasieno OOMiHYE8aHHs
cmpameziti. PyHKYIOHATIbHOL adanmayii ma exchaikayii 8 YKpaiHCbKoMy nepekidaoi, Cnpsimo8aHUX
Ha Ni0GUWeHHsT eMOYIUHOI 0oCcmynHocmi mekemy 051 Yiib08o2o peyunienma. Boonouac eusnaueno
BUNAOKU HeUMpanizayii ceHCOpPHOI THMEHCUBHOCTI, WO NPU3B00Mb 00 3HUNCEHHS DIGHS KOSHI-
mueHoi emnamii. ¥ 00cniodicenHi 3anponoHO8aH0 MOOEIb OYIHIOBAHH eMNAMIHO20 NOMEHYIALY
NePeKIa0enoeo0 Xy0odCHb020 MeEKCIy 3 VPAXy8aAHHAM CMYNEHs 30epencentsi MileCHO 3YMOBIEHUX
Memagop, nepyenmuenux cyenapiie i napamuenoi nepcnexmugu. Ilpaxmuuny yinnicms pobomu
CMAHOBUMb MOICTUBICMb BUKOPUCTIAHHS OMPUMAHUX PE3VIbIMAmi6 Yy BUKIAOAHHI XYOOHCHbO2O
nepexnady, po3pobieHHi HaBYUATbHUX KOPNYCI8 i 600CKOHALEHHT NepeKIa0aybKux cmpamecziil y nepe-
K1aoi aimepamypu young adult.

Knrouosi cnosa: cencopna obpasnicmo, xoeHimusna emnamis, embodied language, xyoooichiil
nepexnao, nepexiad03HasCmeo, 3iCMaAGHULL AHATI3.

IocTanoBka mnpodiemMu. PO3BUTOK Cy4acHOTO
TepeKyIa03HABCTBA Jeadli aKTHUBHIIIE IHTETPyeE
TIOJIOXKEHHSI KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH, 30KpeMa Te€O-
pito «embodied languagey, sixa po3risgae 3HAYUCHHS
SK TIpOLIEC, HEPO3PUBHO IMOB’SI3aHUM 13 TiIECHUM
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JIOCBIJIOM, CCHCOMOTOPDHHUMH CXEMaMH Ta TepIer-
THUBHUMH CIICHApisIMU. Y Takiil MEepCreKTUBi Tepe-
KJIaJ XyJO’KHBOTO TEKCTYy MTOCTA€E HE JINIIE K Tepe-
JaBaHHS BEpOANBHOTO 3MICTY, a SK PEKOHCTPYKIIis
TIJIECHO TEPEXHUTOTO AOCBIY JUIS YMTada I[LIHOBOL
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MoBH. Oco0IMBOI aKTyadbHOCTI Ll pobiemMa Haly-
Ba€ y BHIAAKYy HApaTUBIB, MOJAHWUX BiJ MEPIIO]
ocobu, ae Qokamizalis 3IIHCHIOETbCS Yepe3 Oe3ro-
CEepe/IHE CHPUUHSTTS MEPCOHAXa, a KOXKEH CEHCOop-
HUU eJIeMEHT BUKOHYE (PYHKIIIIO TPUTEpa eMITaTiiHOT
B3a€MOJII.

Poman Crozannu Komnins «l'onoxnni Irpu» € noka-
30BUM HPHUKIAJOM XyI0KHBOTO JHCKYPCY, OOyI0Ba-
HOT'O Ha TIOCTIHOMY BiITBOPEHHI TiJIECHUX 1 MepIIen-
THUBHHUX CTaHIB repoiHi: 00JI10, BTOMH, TOJIOLY, CIIPAr,
CTpaxy, TEeMIIEPAaTypHOIO AUCKOM(OPTY, AOTUKY IO
MIPEIMETIB 1 TUT IHIIUX ITEPCOHAXKIB, a TAKOXK 3aIlaxiB
1 CMaKOBHIX BIIYYTTiB, MOB’S3aHHUX 13 BUKHBAHHSIM.
VY TakoMy THNI TEKCTy CEHCOpHa OOpPa3HICTh BUKO-
HY€ He JIMIIC OIHUCOBY, a i KOTHITUBHO-TIParMaTuuHy
byHKIII0, CrIpsIMOBaHy Ha (OpMYyBaHHS eMIIaTiiHOT
3QTy9ICHOCTI YHUTAYa.

Y mpakTHyHOMY BHMIpi mpoOiiemMa TOoJsrae
B TOMY, 1110 TIepeKyIafadyeBi He0OXiHO HE MPOCTO 3Ha-
it QopmManbHO KOPEKTHI JIGKCHYHI BiAMOBIIHUKH,
a PEKOHCTPYIOBaTH MEPIENTUBHI CIEHApIl TaKuM
YHHOM, 100 BOHM BHKJIMKAJIN Yy PEUHIII€HTa MOBHU
TepeKyaay MOmiOHI TijecHi, eMOIliiiHI Ta KOTHITHBHI
peakuii. Ile 3aBmanHs Oe3nocepeqHbO MOB’SI3aHE
3 NMUTAHHSAMH MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKamii, AMJaK-
TUKU XYJO)KHBOTO TIEPEKIIaay, a Takok po3poOieH-
HSIM HayKOBO OOI'PYHTOBaHUX KPHUTEPIiB OIIHIOBAHHS
SKOCTI TIEPEKJIAJICHOTO XYJO)KHBOTO TEKCTY 3 ypaxy-
BaHHSM MOTO €MIATIiHOTO TTOTCHITIAITY.

AHaJi3 oCTaHHIX JIocaigKeHb i myOsaikauii.
OcraHHl JOCHIJKEHHS B KOTHITUBHIN JIIHIBICTHII
TPaKTYIOTh 3HA4YCHHs SK pe3ylbTaT TijlecHoi B3a-
€MOJIIT JIFOJIMHU 31 CBITOM, III0 KOHIICTITYaJli3y€ThCs
B Mekax Teopii «embodied language» [Lakoff &
Johnson, 1999]. BiamoBinHO 10 MHOTO METOY, MOBHI
OJTMHHUII aKTHBYIOTh Y CBIZIOMOCTI PEIUITIEHTA CEHCO-
MOTOPHI CUMYJISILI].

VY nmepekiao3HaBCTBI 1Ii MOJIOKEHHS Oy PO3BU-
HyTi y npausx Hledduepa ra Manzes, siki Haromno-
IIyIOTh Ha KOTHITHBHIM pOJIi mepekasada K Mmoce-
peIHMKa MK KOHLENTYaJlbHUMH CUCTEMaMHU Pi3HUX
KYJIBTYD.

[TuranHs ceHCOpHOI OOpa3HOCTI B XyHOKHHOMY
JIUCKYpCl JTOCTIDKYBaJIMCS B MEXaX KOTHITUBHOI
noetuky Ta Haparojorii [Herman, 2009; Stockwell,
2015], me mimkpecmoeTbea i1 (YHKIST CTBOPEHHS
e(eKTy «IPUCYTHOCTI» YHTa4Ya B XyIOKHHOMY CBITI.
PoGotu 3 Teopii emmarii B diteparypi [Keen, 2007]
PO3IIISAAAI0TH eMIIaTiiHE 3alyYeHHS SIK PE3yIbTaT Kor-
HITHBHHX TPOLECIB TEOPii pO3yMy, IO aKTHUBYIOTHCS
Yyepe3 MOBHI MapKepH BHYTPIIIHIX CTaHIB IEPCOHAKA.

JIOCTITHUKY TTiIKPECITIOI0Th, IO TePeKIIa MOXe
abo miATpUMyBaTH, a00 TTOPYIIYBAaTH CEHCOMOTOPHY

CUMYJISLI0, IO Oe3MocepelHbO BIUIMBAE HA PiBEHb
EMOIIIMHOT Ta TIIECHOT 3aJIy4eHOCT] YUTaYa.

BonHouac, monpu 3HauHY KibKICTh TEOPETHYHHX
HAaIpaloBaHb, HEJOCTATHLO OIPAlLOBAHOI 3aJIU-
MAETHCS TIPOOJIEMa CHCTEMHOTO 3iCTaBHOTO aHAJI3Y
MepeKIIaly CeHCOPHUX JIOMEHIB 1 IXHhOTO BILTUBY Ha
KOTHITUBHY €MIIaTil0 YuTaya B MeXaX KOHKPETHHX
MOBHHUX map. OcoOnMBO 11 CTOCYETHCS YKpaiHChKO-
AHIIIICBKOTO HANpPSMKY Ta Cy4YacHOI MOMYJISIPHOT
JITepaTypu kaHpy «young adulty, mo # 3yMoBIO€
aKTyaJIbHICTh TAHOTO JTOCITiIKESHHS.

ITocranoBka 3aBaaHHsA. MeTa CTarTi: BUABUTHA
Ta CHCTEMAaTH3yBaTW TEpeKJIaNalbKi CTpaTerii Bif-
TBOPEHHSI CEHCOPHOI 00pasHocTi B poMani «[onogni
irpy» Ta OLIHUTH IXHii BIUIMB Ha ()OPMYBaHHS KOTHi-
TUBHOI eMIarii B yKpaiHCbKOTO YHTaya.

J1s nocATHEHHS TOCTaBIIEHO METH Tepe10adeHo
BHKOHAHHS TaKUX 3aBJaHb:

1. Omucaru TeopeTHYHI 3acay MOHSATTSI CEHCOP-
HOT 00pa3HOCTI Ta KOTHITUBHOT €MITaTii B MeXaX KOr-
HITUBHOI JIIHTBICTUKY i ITEPEKIIaJ03HABCTBA.

2. CdopmyBary KopITyC apaieTbHUX TPHUKIIATIB
3 TEKCTy OpHUTIHAIY Ta TEepPeKIaay i MapKoOBaTH ix 3a
CEHCOPHHUMH JIOMEHAMH.

3. BukoHaru 3icTaBHUH aHaIi3 MEepPEKIaallbKUX
pIlIeHb Y KJIIOYOBUX (hparMeHTax poMaHy 3 ypaxy-
BaHHSIM HApPaTUBHOI MEPCIICKTUBH.

4. CtBOpHUTH MOJEIb OIIHIOBAaHHS E€MITaTiHHOTO
MTOTEHITIaTy TIEpEKIIaIEHOTO XyT0KHBOTO TEKCTY.

5. OxkpeciuTy TUAAKTAYHI Ta MPAKTHYHI 1MILTi-
Kallii OTpUMaHuX Pe3yJbTaTiB JJIs MiJrOTOBKH Iepe-
KJIa/1auiB XyJI0’KHbBO] JTepaTypH.

Buknaag ocHOBHOro marepiaay A0OC/TiIKeHHS.
Konmerniiiss «embodied language» IpyHTyeTbCS Ha
MIPUITYTIIEHHI, IO 3HAYCHHSI (HOPMYETHCS Uepe3 Tijiec-
HUW JIOCBiJ 1 MEPIENTUBHY B3a€MOJII0 JIIOIWUHU 31
CBITOM. Y XYIOXHBOMY OUCKYDCI 1I€ TPOSBISETHCS
yepe3 MeTaOpUUHi Ta METOHIMIYHI CTPYKTYpH, SKi
3aKIMKAIOTh JI0 30POBHX, CIIYXOBUX, TaKTHJIbHHX,
CMaKOBHUX 1 HIOXOBHUX BiT4yTTiB, aKTUBYIOUH Y CBIJI0-
MOCTI YUTa4a BiIMOBITHI CCHCOMOTOPHI CHMYJISIIIi.

3 MO3UIli KOTHITUBHOI CEMaHTHKH, TaKi CTPYK-
TYPH He JIMIIE TIepeJatoTh iHpopmaliro, a i MoJesno-
FOTh TUIECHUHN JOCBIJ. Y Mepekiiaji 30eperkeHHs X
CTPYKTYP € KPUTHYHO BaXKJIMBUM JUIS IMiATPUMAaHHS
eMnariiHoro eQexry. 3aMiHa TIJISCHO OPiEHTOBAaHOT
MeTadopu HEUTpaTbHUM a00 aOCTPAKTHUM OITHCOM
MOJKE TIPU3BECTH JIO0 3HIKCHHS iHTEHCUBHOCTI €MO-
LIHHOTO TIEPEeKUBAHHS Ta MOPYIICHHS KOTHITHBHOI
JOCTYITHOCTI TEKCTY.

st 3a0e3rneueHHs] penpe3eHTaTUBHOCTI Ta Hay-
KOBOT BaJIIJTHOCTI aHajiizy Oyio chopMOBaHO cCrielli-
aTi30BaHUN MIHIKOPITYC TapajedbHUX TEKCTIB, IO
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Bkitouae 70 QparMeHTiB 3 aHIIIMCHKOrO OpPHUTiHATY
pomany «lomomHi irpu» Ta BiANMOBITHHX CErMEHTIB
3 yKpaiHChKOTO mepekiiany. Binbip marepiany 3iii-
CHIOBAaBCS 32 MPHUHIUIIOM TEMaTWYHOI pEJeBaHT-
HOCTI: IO KOPIYCY BKITFOYAIIUCS CIIEHH, y SKUX BEp-
0aITi3yIOThCS TIIECHO TMEPEKUTI CTAaHU MEPCOHAXKIB,
30KpemMa Oinib, i3uvyHe BUCHAKEHHSI, TOJOJ, CTpax,
TPHUBOTA, TEMIIEPATYPHUI TUCKOM(OPT, TOTHUK, 3arax
1 cMaK.

Kopmnycna posmiTka 3filicHroBanacsi 3a Oarato-
PIBHEBOIO CXEMOIO TETyBaHHS, IO Mepeadavana Taxi
piBHI:

1. Cencopumii nomen: VIS — 3oposuii, AUD —
cayxoBuit, TAC — taktwipauii, GUS — cMakoBuii,
OLF — HIoXOBHIA.

2. Tunm moBHOI penpe3eHTaIlii: JeKCHUYHA OIW-
HUIL, MeTtadopa, MOPIBHAHHS, CHHTAKCHYHA KOH-
CTPYKIIisl, IUCKYPCUBHUI MapKep.

3. Ilepek1agaubka cTpaTeris: eKCIUTIKaLisd,
IMIUTIKAIIIS, aIanTallis, KaJabKyBaHHs, HeUTpasTizallis,
KOMIIEHCALlis.

4. Emnariiinuii edekr:
KEHHS, 3HWKCHHS.

s 3a0e3nedeHHs HAJIHHOCTI PO3MITKH 3aCTO-
COBAaHO MPHUHIMI MDKEKCIEPTHOI Bepudikarii:
20% xoprycy Oysi0o HE3aJeKHO MPOaHai30BaHO
TphOMa JOCIIAHUKAMHU 3 MOJAJIBIINM 3iCTABICHHSIM
PE3yNBTaTIB 1 JOCATHEHHAM KOHCEHCYCY MO0 KaTe-
ropusamii. Takuif TiAXiT MDO3BOJIUB MIiHIMI3yBaTH
Cy0’€KTHUBHICTh IHTEpHpeTarii Ta MiJBUIIATH Hay-
KOBY JOCTOBIPHICTb OTPUMAaHUX JaHHX.

OKpiM KIJTBKICHOTO aHai3y 4aCTOTHOCTI JOMEHIB
1 cTpareriii, 3aCTOCOBYBAaBCS SIKICHUH KOTHITHBHO-
JTUCKYpPCUBHUH MiXij, 1o nepeadadaB iHTeprpeTa-
Iif0 KO)KHOTO TPUKIIAAY B MIMPIIOMY HApaTHBHOMY
KOHTEKCTI 3 ypaxyBaHHSM THparMaTudHoi (QyHKIT
CEHCOPHOI OZIMHULI B PO3BUTKY CIO’KETHOI HAIPYTH.

VY Mexax MiaXoAy TiJICCHO BTIJICHOTO Mi3HAHHS
CEHCOpHI JIOMECHU pO3IJISIAIOTBECS SIK CTPYKTYpO-
BaHI MEPIENTUBHI OIS, Yepe3 sSIKi MOBHE 3HAYCHHS
TPYHTYETHCS Ha TUTECHOMY MOCBifi. Y pomaHni «0m0-
JHI irpy» Il JTOMEHH — 30pOBUH, CIyXOBWH, TaK-
TWIBHUM, CMAKOBHUH 1 HIOXOBUH — (DYHKIIOHYIOTh SIK
B32€MOTIOB’s13aHI KOTHITHBHI KaHAJH, 1[0 OMOCEPE/I-
KOBYIOTh JIOCTYI 4YHWTa4a A0 TEPEKUTOTO TOCBiTY
TepoiHi.

Y Mexax KOHLEMLI] TIJIECHO BTIICHOTO 3HAYEHHS
ceHcopHa 00pasHicTh y poMaHi «I 010/H1 irpm» GyHK-
I[IOHY€ SK MEXaHi3M KOTHITHBHOTO 3aJIy4CHHS, II0
aKTHBY€ B YWTaya MEHTAIbHI CUMYISLil (Qi3MYHOTO
JOCBiqy mepcoHaxka. Ilepexnan y 1pbOMY KOHTEKCTI
MOCTAE SIK BTOPUHHHUH KOTHITUBHUHN TPOIIEC, CTIPSIMO-
BaHWU HAa PEKOHCTPYKIIIO MEPICITHBHUX CIICHAPIiB

MiacUIeHHs, 30epe-
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1HILIOI0 MOBOIO Ta B MEKaX 1HIIOI KyJbTYPHOT MOAETI.

Oco011MBO TIOKA30BHMHU € CIICHH, Y SKHX Hapa-
THBHA [IEPCIICKTHBA I'ePOiHI peali3yeThes uepes 0e3-
TIOCEPETHIO TUIECHY PeaKIlifo Ha 3arpo3y. B iHCTpyK-
1ii HacTaBHUKA — «Kou nponynae 201e, Muimo nooai
wo € dyxy» [2, c. 96] — annmivickkuid Bapiant “When
the gong sounds, get the hell out of there” [4, c. 132]
MICTHTh PO3MOBHO-CKCIIPECUBHHI €JIEMEHT «get the
hell outy, mo BepOaiizye He Jauile Jito, a U adek-
TUBHUH CTaH MaHIKK Ta TEPMIHOBOCTI. YKpaiHChKHUN
TIepeKyIag HeuTpaizye oOCIeHHI KOMITOHEHT, TIPOTE
KOMITEHCYE HOTO (DPa3eoIoTiZMOM «f0 € OyxXy», IKAN
y KOTHITHBHOMY IUIaH1 aKTUBYE MOTOPHY CXEMY Mak-
CHMaJIbHOI IIBUAKOCTI, 30epiratoun embodied-edexr
TiJecHOI BTeYi.

AHaOTIYHUN MEXaHI3M CIIOCTEPITAETHCS B OIMHCI
30poBOi JAe3opieHTamii Tepoini: «llpome sckpase
COHYe OCHINUN0 Mene, i NOKU s 8a2anacs, NpoyHAaG
eone» [2,c. 102] —“But the sun s in my eyes, and while
I’'m puzzling over it the gong rings out.” [4, c. 143].
VYkpaiHCbKUil Tiepeknan iHTCHCU]IKYe Bi3yanbHUI
JIOMEH Yepe3 JIECIIOBO «OCHIMHIO», SIKE aKTHUBYE
HE MPOCTO 30pOBY IEPEIIKOAY, a TUIECHO HEepEeXu-
TUH Ok 1 BTpaTy KOHTPOIIO Haj mpocTopom. Taka
crparerisa nigcuioe embodied language, 3myryroun
yuTaya Biq4yTH (i3UUHUN JucKkoMpOpT pasoM i3
MEPCOHAXKEM.

CrmyxoBUil 1 TaKTHWJIBHHNA JIOMEHH Yy CIIeHaX
Hamaay (QyHKIIIOHYIOTh SIK TPUTEPH MOTOPHOI peak-
uii. B ypuBky «¥ nosimpi nouysecs ceucm... A inmyi-
TMUBHO NIOHANA HANATUHUK, WOD 3aXUCIMUMU 207108V
[2, c. 102]—““I can hear the blade whistling toward me
and reflexively hike the pack up to protect my head”
[4, c. 144] — xmouoBuM € mpuciiBHUK reflexively,
SIKAN KOHIICTITYaTi3y€e Iif0 K aBTOMATUYHY TUJICCHY
BIJIMOBi/Ib. YKPaTHCHKUI BapiaHT «IHTYiTUBHO» 30e-
pirae KOTHITHBHY YCTaHOBKY Ha HECBIJOMY MOTOPHY
peaxiio, e TiJIO «JIi€ paHille 3a JYMKY».

CeHcopuKa 3ByKy B pOMaHi TaK0)K BUKOHY€E KOMY-
HIKaTUBHY (QYHKLIIO0 couiaiabHoi Oe3mekn. dpasza
« nasuuna Ilimy ceucmimu no-nmawuHomy...»
[2, c. 207] — “I teach him a bird whistle...
which we can use to communicate that we're all
right” [4, c. 303] — nemoHCTpye TpaHCchoOpMaIlito
CIlyXOBOTO CHTHay B emmatiiiHuii kox. [lepexnan
30epirae CHMMBOJIIYHY (YHKIIIO 3BYKy fK Mapkepa
BIKMBAHHSI, € IPOCTUH aKyCTUYHUN CTUMYJ aKTHU-
BY€ CKJIaJIHy KOTHITUBHY CXEMY 10BipH, IPUCYTHOCTI
1 MI>KOCOOHUCTICHOTO 3B’SI3KY.

Oco0nMBOi Barm B KOHTEKCTI TIIECHO BTiJie-
HOTO JIOCBily HaOyBaroTh ClieHH ()i3MYHOTO BHCHA-
JKEHHS Ta OTpyeHHs. Y (parmenTi «A 6y1a 3myuiena
BYRUHUMUCSL, a0dice MIN0 30puU2anocs 8i0 KOHB)Y/b-
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cit...» [2, c. 118] — “I'm forced to stop as my body
convulses, trying desperately to rid itself of the
poisons...” [4, c. 169] — noMiHy€ TaKTUIbHO-BICIIE-
palbHUM JJOMEH. YKpaiHChKUM mepekiaj JeTalbHO
BIITBOPIOE COMATUIHHUI CTaH Yepe3 TIECIOBA «30pu-
2aN0CA, KNEKILOY, KMPOCAK», AK1 POPMYIOTh Y UhTaya
MEHTaJIbHY CUMYJISLII0 BHYTPILIHBOTO OO0, HYJOTH
ta (izuuHoi cnabkocti. HroxoBuit mapkep «zanax
nanenoeo sonoces» |2, ¢. 118] — “the scent of singed
hair” [4, c. 168] — BuUKOHY€ (YHKIIIIO KOTHITUBHOTO
«IKOPsD», TI0 TIOB’SA3Y€E TUIECHE CTPaXKTAHHS 3 YCBi-
JOMJICHHSIM peasibHOT HeOe3eKH, MiACUITIOI0UYH eMO-
UiliHy Hampyry.

Konopuctnyna cumBonika Kamitonis ta uc-
TPHKTIB y TMepeKiaJi TakoK Mae Oe3rmocepenHiit
KOTHITHBHUM BuMip. Ommc «wucmozo posicegozo,
SCKPABO2O 3€1eH020, SICHO20 JHc0o8moco» [2, c. 41] —
K y ¢$parMenTi «Bci konvopu 30asanucs Hecnpas-
orcuimu...» [2, c. 41] — cTBOproe eeKT NmepuenTruB-
HOTO TMEPEeBAHTAXKEHHS, 10 Y KOTHITUBHIA MOCTHUII
IHTEpIPETY€EThCST K Mapkep MITYYHOCTI Ta 1i/1e0-
JIOTIYHOT OMaHJMBOCTI mpoctopy. llepekman 36epi-
rae TimepOoMi30BaHy 30pOBY MANITPY, aKTHBYIOUU
y UUTa4a CXeMy KOHTPACTYy MK «BHIMMOIO KPacOIO
Ta IIPUXOBAHOIO 3aTPO30IOM.

CHUMBOJIIYHO HAacCHYCHMM € W 00pa3 «cpibHO-
senenoeo memenuxa» [2, c¢. 190] — “a silver-green
butterfly” [4, c. 245] , axuli y KOTHITHBHOMY TUIaHI
(YHKIIIOHY€ K METOHIMISl KPUXKOCTI JKHUTTS Ta 1JTIO-
30pHOCTI Oe3neKu. YKpaiHChKUHM MNepeKnaj; TOYHO
BIJITBOPIOE KOJIOPHUCTHUYHY i TaKTHIIbHY JENiKAaTHICTD
00pa3sy, 30epirarouu HOro eMnariiHui MOTeHITIAJ.

TakTunpHa arpecis cepeoBullia BepOasi3yeThes
yepe3z ¢(pa3u Ha KmTanT «S5 [OCHIM CTHCHYNA
KyJIaKH, HIT'Ti O0JIsi9e BIT sUTUCS B IOJIOHI» [2, €. 75] —
“I dig my fingernails into my palms” [4, c. 103]. Tyt
nepekia] iHTeHcH]ikye OOMBOBUH JOMEH Iiecio-
BOM «BIIT SUTHCS», SIKE B YKpalHChKili MOBI Ma€ BUILLY
TiJIECHY eKCIPECHBHICTb, HIXK HEHTpalibHe «dig».
Taxa Tpanchopmariis maCHIIOE MOTOPHY CHMYJISIIIIO
HaIpy>KeHHS 1 cTpaxy.

CeHcopuka Teria i cMaky y (parmeHTi «M-m...
we menauw» [2, c. 7] — “Mm, still warm” [4, c. 7] Ta
oruci TKi «ieoou cami eudyxanu ¢ pomiy» [2, c. 9] —
“the berries bursting in our mouths” [4, c, 9] — pop-
My€ KOpPOTKOYaCHHH MPOCTIp TINECHOTO KOMQOPTY.
Y KOTHITHBHOMY BHMIi I1i CIIEHN BUKOHYIOTHh KOMITEH-
caropHy (PyHKIIiFO, CTBOPIOIOYM KOHTPACT MK HeOe3-
TIEKOFO 1 MUTTEBHM BiTayTTsIM Oe3nieku. [lepekman 30e-
pirae quHAMiYHY MeTadopy «8udyxaiuy, o aKTUBYE
OpaJIbHO-TAKTHIIBbHY CUMYJISILIIFO CMaKy i COKOBUTOCTI.

[lonibny QyHKIII0O BUKOHYE i OMHC 3amaxy CBi-
KOro xJiba: «30J0T€ TeIule CSHBO... BHJIMBAJIOCS

Ha Bymuuio» [2, c¢. 22] — “a golden glow spilled
out” [4, c. 27]. YkpalHCbKHMH Tepekian MiATpH-
Mye MDKMOAaIbHY MeTadopy, le 30poBuii 00pa3
«30710ma» TOENHYEThCS 3 TAKTWILHUM BUIUYTTSIM
TeIJIa Ta HIOXOBUM CTHUMYJIOM 3aIlaxy, CTBOPIOIOYH
CHUHECTETHYHHUH NPOCTIpP TIIECHOTO CIOKOIO, SIKHM
Ppi3Ko pyHHY€ETBCS «xpudicanum doujem». Llel KoHTp-
acT aKTHUBY€ KOTHITUBHY CXeMy «Oe3leKa-3arposay,
MOCHJIIOIOYH EMIIATIHHY PeaKilito YMTava.

VY ¢dinanbHOMY TPUKIANl «Y KOKOHI 3 MOBCHO20
noxpusana mewni oyno menio i samuuino» [2,c. 190]—
“wrapped in a warm cocoon of blankets” — nominye
TinecHa metadopa 3axumenocTi. [lepeknan 30epirae
OlonoriuHuil 00pa3 «KOKOHA», IKU Y KOTHITUBHOMY
IUTaHI ACOLIIOEThCS 3 YKPUTTSIM, TpaHchopMaliiero
Ta TUMYACOBOIO OE3IIEKOI0, IT1ICHITIOIOYM eMOLIIHHMI
PE30HAHC CLCHH.

TakuMm YMHOM, IPOAHANI30BaHi MPUKIAIU IEMOH-
CTPYIOTh, WLI0 TEPeKJaJ CEHCOpHOi 00pa3HOCTI
B YKpaiHCBKill Bepcii poMaHy MepeBa)KHO OPiEHTO-
BaHUI Ha miATpuMaHHs abo miacuieHHs embodied
language uepe3 eKCIpecuBHI Ji€CIOBA, MI>KMOIATBHI
MeTadopu Ta (PyHKITIOHATHHO alanToBaHi Gpazeosto-
rizmu. Lle no3Bossie 30epertu BUCOKHU piBeHb KOTHi-
TUBHOI €MIIaTii, 3a IKOT0 YnTay He JIMIIE IHTePIPETyE
O/Ii1, & i TUIECHO «IIPOXKHUBAEY» X PA30M 13 TepPOTHEIO.

IcHye TakoK TIIXil 3acTOCYyBaHHS CTparerii
repenadi CEHCOpHUX o00pasiB y mepeknani. Boxu
CIIPSIMOBaHI Ha 30€peKCHHS Ta BIATBOPEHHS TIJICCHO-
€MOIIIHHOTO J0CBixy opuriHanmy. KokHa 3 mux ctpa-
TErill Mo-pi3HOMY BIUIMBA€ Ha EMIIATiHHUH MOTEH-
miaj tekcty. Jlo mpukiiay, eKCIUTiKalis Ta ajganraiis
3/1€OUIBIIIOr0 CHPHUSIOTh MIJCHJICHHIO KOTHITHBHOT
eMTIIaTii, TOI K HeUTpaTi3allis MOXKe IPU3BOIUTH IO
JaCTKOBOI BTPATH TiJIECHOT IHTCHCUBHOCTI.

1. 30epe:keHHss — TIpSIME BiATBOPEHHS CEHCOP-
HOro oOpasy 0e3 3MiHM JOMEHY Ta 30epeKeHHS
CEeMaHTHKO-TIparMaTn4yHoi QpyHKUii opuriHany.

2. Ananranis — QyHKIIOHAJIbHE HAOIMKEHHS
CEHCOpHOTO 00pa3y J0 MOBHHX 1 IEpIENTHBHUX
HOPM MOBH HEpPEKIALY.

3. Exkcmuikamiss — cMHUCIIOBE PO3TOPTaHHS iMII-
JIHUTHOTO CEHCOPHOIO KOMIIOHEHTY HIJISIXOM J0ja-
BaHHsI yTOYHIOBAJIbHUX EJIEMEHTIB.

4. InteHcudikanis — TMOCWICHHS TIJIECHO-
eMOIIIHHOTO e(eKTy BHCIOBICHHI Yepe3 eKCIpe-
CHBHI JIEKCUKO-CHUHTAKCH4H1 3aCO0H.

5. Meradopusanis — KOHUENTyajJbHE IIEpe-
OCMUCJICHHSI CEHCOPHOT0 00pa3y 3 METOIO aKkTyai3a-
uii embodied meaning Ta 3a0e3neueHHs KyIbTYPHOL
PEJeBaHTHOCTI.

Pesynbraru
B Tabimmi 1.

JIOCITIIKEHHSA TpeACcTaBIeHI
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Tabmus 1

KopmnycHi npukiiagu ceHCOPHUX IOMEHIB i MepekyIagalbKUX cTPaTeriii Ha MPUKJIAAi poMaHy
«lonoaui irpu» C. Kosutin3 («Hunger Games» S. Collins)

AHrailiceknii pparment Ykpaincbknii gpparmenT CeHcopHuii 1o0MeH Crpareris

When the gong”sounds, get the | «Kouu mpostyHae TOHT, MYiTh HOAAMI 110 AUD / MOTION q)yHKuquaana
hell out of there. € IyXY.» ajanTarfis
“The gong rings out.” «IIpomyHaB roHr.» AUD 30epexeHHs

I can hear th,? blade whistling «Y TOBITPI MOYYBCS CBHCT...» AUD /TAC Excrutikaris
toward me...
“A simple two-note whistle...” | «IIpocTuii KOPOTEHBKHH 3BYK...» AUD Apnarrrartis
“My body convulses...” «Tino 3apuranocs Big kouByneciii...» | VISCERAL/TAC |Iurencudikaris
“The scent of singed hair.” «3armax majeHoro BOJI0CCs.» OLF 30epexeHHs
“The smell of fresh bread...” «3amax cBiXoro ximioa...» OLF / GUS Mertadopu3artis
pilill g; I,l,ly fingernails into my «HirTi Gomsiue B sITHCS B TOJIOHI.» TAC [HTeHcudikamis
“The berries bursting in our . . .
mouths.” «Sromgu cami BHOyXaiu B POTi.» GUS /TAC IHTeHcudikarmis
bg;ig{):g in a warm cocoon of «Y KOKOHI 3 TOBCTOT'O MMOKPHUBAJIA. .. TAC Mertadopu3aitis

YV pomani «lomomHi irpm» TOMIHYIOTH TPU CTpa-
Terii: 30epedicenns, iHmencugixayis ma memago-
pusayis. 30epeKeHHS [OMoOMara€ TOYHO IepenaTd
CEHCOPHI JIeTali, SIK 3ByKH TOHTY YH 3arax HajJeHoro
BOJIOCCS, CTBOPIOIOYM BITUYTTSl O€3MOCEPEAHOCTI
nofiii. [aTeHcu@ikamis mocuwitoe ¢Gi3u4yHi Ta eMo-
MiHHI TIepeKUBAHHSA TIEPCOHAXKIB, POOJISTIN CIICHU
00110, CTpaxy UM HANpyTH O1NTBINT BUPA3HUMH, HAITPH-
KJ1aJl KOHBYJIbCIi un BUOyXaHHs Arin y poti. Metado-
pu3alisi mepeTBOproe 00pa3y Ha OiNbII KHUBI W 3pO-
3yMUIL JUIsS YKPATHCHKOTO YMTadya. YCi TpH cTparerii
MPALIOIOTh Pa3oM, 1100 30epertu eMoIliiiHy Hacude-
HICTH TEKCTY.

BucnoBku. CeHcopHa o00pa3HICTB y pomaHi
«lononui irpum» (QyHKIIOHYE SIK KIIOUOBHU 1HCTpY-
MEeHT (opMyBaHHsS KOTHITHBHOI emmartii, 3abesre-
qyIO4H [IHOOKY TIIECHY Ta €MOIlHY 3aly4eHiCTh
gpTada 10 HApPATUBHOTO CBITY. YKpalHCHKHM Tepe-

KJIaJy OiTBIIIOCTI BUTIAIKIB HE JIUIIIE 30epirae, a if mi-
CHJIIOE TUICCHUH BUMIp TEKCTY 4Ye€pe3 BUKOPUCTAHHS
EKCIIPECUBHUX Ji€CiB, METAQOPUIHNX KOHCTPYKIIIH
1 QyHKIIOHAJIFHO a/IaliTOBaHUX 00pa3iB.

HayxoBa HOBH3HA JOCIIKEHHSI TOJISITAE Y TTOE-
HaHHI KOPITYCHOTO MiAXO0AY 3 KOTHITUBHO-AMCKYPCHB-
HUM aHaJli30M, L0 A03BOJISIE CHCTEMHO OLHIOBAaTH
eMMaTiiHUH TTOTeHIliaN MepeKIaay. 3ampormoHoBaHa
MOJIeTIb MOKe OyTH BUKOpPHCTaHA [UIs aHAJIi3y 1HIINX
MOBHUX Map 1 KaHPiB XyJOXKHBOI JTITEpaTypu.

[lepcriekTrBY MOMANBIINX JTOCHIKCHD OB’ sI3aH1
3 PO3MIMPEHHSM KOPIYCY 32 PaxyHOK 3aydeHHs
TepeKIaaiB IHIMAMA MOBaMH, a TaKOX 13 3aCTOCY-
BAaHHSIM CKCIICPUMEHTAIbHUX IICUXOTIHI'BICTHYHUX
MeToniB (eye-tracking, onmuTyBaHHsS 4YMTaviB, BHUMi-
PIOBaHHS EMOIIMHUX PEaKIIii) JIsl eMIIPUYHOT ITepe-
BIPKH BIUIMBY CEHCOPHOI 0Opa3HOCTI Ha KOTHITUBHY
eMIariio.
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Antonova M. V., Yablochnikova V. O., Zapadynska I. H. SENSORY IMAGERY AND COGNITIVE
ASPECT «<EMBODIED LANGUAGE» IN THE TRANSLATION OF «THE HUNGER GAMES» S.
COLLINS

The articleis about a complex analysis of translation strategies for reproducing sensory imagery and cognitive
empathy in S. Collins’ novel “The Hunger Games” by comparing the English original and the Ukrainian
translation. The study is based on the principles of cognitive linguistics, the theory of embodied language,
and contemporary approaches to translation studies, which treat translation as a process of interpretation
and reconstruction of perceptual experience. The main focus is on the linguistic means of representing the five
sensory domains (visual, auditory, tactile, gustatory, and olfactory) and their influence on the formation
of the reader s empathetic engagement. The study is based on key contextual fragments of the novel that convey
the characters’ bodily experiences of danger, pain, hunger, fear, and emotional tension. Methods of cognitive-
semantic analysis, comparative translation analysis, corpus tagging, and discursive interpretation were used.
The dominance of strategies of functional adaptation and explication in translation aimed at enhancing
the emotional accessibility of the text for the Ukrainian recipient was revealed. Cases of neutralization
of sensory intensity to reduce the level of cognitive empathy are noted. A model for assessing the empathic
potential of a translated literary text is proposed to take into account the degree of preservation of body
language metaphors, perceptual scenarios, and narrative perspective. The practical value of the work lies in
the use of the results in teaching literary translation, developing teaching materials, and improving translation
strategies for young adult literature.

Keywords: sensory imagery, cognitive empathy, embodied language, literary translation, translation
studies, comparative analysis.
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